


40 
 

 

 
  


 

ISSN:2583-0139 Vol.2: Issue  3, July  2022 

PULAM: INTERNATIONAL JOURNAL OF TAMILOLOGY STUDIES 

Vol.2: Issue  3, July  2022 To Discern the Truth is Wisdom  Quarterly Journal  


ISSN:2583-0139 

ஒப்பாய்வு ந ாக்கில் பணவிடு தூது நூல்களில் தூதுப் பபாருள் 

Comparative approaches in Panavidu thoothu nolgalil thoothu porul 

முனைவர் ம.சிவபாலன், உதவிப் நபராசிாியர், பமாழித்துனை, ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணா கனல மற்றும் அைிவியல் 

கல்லூாி, நகாயம்புத்தூர்- 641006 

Dr Sivabalan M, Assistant Professor, Department of Languages, Sri Ramakrishna College of Arts and 

Science, Coimbatore – 641006 

ORCiD: https://orcid.org/0000-0002-3976-7706  

DOI : 10.5281/zenodo.7001988 

Abstract 

From the beginning of information exchange to the present day, its evolution and the 

medium through which information is exchanged is seen as something that cannot be defined or 

imagined by humans and grammar books. In that way various special features are found in the 

messengers composed for the exchange of information. From Thamizhvidu Thothu till today 

and in the grammatical structure of Pattiyal texts, literatures are being written that break its 

tradition. What is considered most special about these texts is the ability to compare the object 

of the message with other objects of the message, which is a testament to the poet's creativity 

and the elevation of the object of the message. In that way, this review article presents a 

comparison of the messenger material found in the three Panavidu Thothu books. 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

 தகவல் பாிமாற்ைம் பதாடங்கிய ஆதிகாலம் முதல் இன்று வனரயிலும் அதன் பாிணாம 

வளர்ச்சி என்பதும் தகவல் பாிமாைப்படும் கருவி என்பதும் மைிதைாலும் இலக்கண நூல்களாலும் 

வனரயறுக்கபட இயலாத அல்லது கற்பனை பசய்யமுடியாத ஒன்ைாகநவ காணப்படுகிைது. அந்த 

வனகயில் தகவல் பாிமாற்ைத்திற்பகன்று இயற்ைப்பட்ட தூது நூல்களில் பல்நவறு சிைப்புகள் 

காணப்படுகின்ைை. தமிழ்விடு தூது முதல் இன்று வனரயிலும் பாட்டியல் நூல்களின் இலக்கண 

அனமப்பிலும் அதன் மரனப உனடத்து இலக்கியங்கள் எழுதப்பட்டு வருகின்ைை. இந்நூல்களில் 

மிகச் சிைப்பு வாய்ந்ததாகக் கருதப்படுபனவ, தூது பசல்லக்கூடிய பபாருனள மற்ை தூதுப் 

பபாருட்கநளாடு ஒப்புனம பசய்யும் தன்னம என்பது கவிஞைின் பனடப்பாற்ைல் திைனுக்கும் தூது 

பசல்லும் பபாருளின் உயர்விற்கும் தக்க சான்ைாகும். அந்த வனகயில் மூன்று பணவிடு தூது 

நூல்களில் காணப்படும் தூதுப் பபாருளின் ஒப்பாய்வினை பவளிப்படுத்துவதாக இவ்வாய்வுக் 

கட்டுனர அனமகின்ைது. 

Keywords: தூது, பணவிடு தூது, ஒப்புனம, ஒப்பாய்வு, தூதுப் பபாருள், தகவல் பதாடர்பு 

முன்னுனர 

 ஒநர தூதினை னமயக்கருவாகக் பகாண்டு இயற்ைப்படும் நூல்களில் நவறுநவறு விதமாை 

ஒப்புனமயாக்கம் காணப்படுகிைது. தமிழ்த்தாத்தா உ.நவ.சா நூல் ினலயத்திலுள்ள அச்சில் 
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பவளிவராத மூன்று பணவிடு தூது நூல்களில் (புல்னலக் குமநரசர் பணவிடு தூது, கவிராயர் 

பணவிடு தூது, சின்ை வன்ைியைார் பணவிடு தூது) காணப்படும், தூது பசல்லும் பபாருனள மற்ை 

தூதுப் பபாருகளுடன் ஒப்பிட்டுச் பசால்லக்கூடிய தன்னமயினை விவாிப்பதாகக் இக்கட்டுனர 

அனமகின்ைது. 

புல்னலக் குமநரசர் பணவிடு தூது 

பதிபைட்டாம் நூற்ைாண்டின் பதாடக்கத்தில் எழுதப்பட்ட தூது நூலாகக் காணப்படுகிைது. 

308 கண்ணிகனளக் பகாண்ட இந்நூல், முருகப்பபருமான்மீது காதலுற்ை பபண், பணத்னதத் 

தூதாக அனுப்பும் பபாருளில் அனமந்துள்ளது. கலிபவண்பாவால் யாத்தப்பபற்ை நூலாகும். 

புல்னல என்பது புதுக்நகாட்னடக்கு அருகில் 20 கி.மீ பதானலவில் உள்ள மனலயின் நமல் 

அருள் பாலிக்கும் முருகப்பபருமான் மீது பாடப்பட்ட நூல். புல்வயல் என்பது மரூஉ முடிவாகப் 

புல்னல என்ைாகிைது. இநத தலத்னத னவத்து குமநரச சதகம் நூலும் பாடப்பட்டுள்ளது. 

கவிராயர் பணவிடு தூது 

இந்நூலாசிாியர் பபயர் பதாியவில்னல. பபண், தான் காமுற்ை தனலவைிடம் தூது 

அனுப்பும் தூது இலக்கிய முனைனமயிலிருந்து மாறுபட்டுப் பபண்ணிடம் ஆண் தூது விடும் 

இலக்கியமாகக் காணப்படுகிைது. பமாத்தம் 185 கண்ணிகனளக் பகாண்டு பாடப்பட்டுள்ளது. 

சின்ை வன்ைியைார் பணவிடு தூது 

இந்நூல் 396 கண்ணிகனள உனடயது. சூாிய  ாராயணக்கவி நூலாசிாியர் ஆவார். இதுவும் 

தனலவன், தனலவி மீது காமுற்று, அவளிடம் பணத்னதத் தூது அனுப்புவதாகப் பாடப்பட்டுள்ளது. 

 தூதுப் பபாருனளத் நதர்ந்பதடுத்த காரணத்னதக் கூை வருகின்ை நபாது,  

 ……………………………………………..பசஞ்பசால் 

 பணநம எைக்குன் பரநமயல் லால்வன் 

 கணமாை நபனரஎங்கும் காநணன் ( புல்னலக் குமநரசர் பணவிடு தூது 280) 

 ……………………………………………… கூடும் வனகக்கு 

 என்ை பசய்நவாம் என்று மைம் ஏங்கிவரும் தூதுனரக்க 

 இன்பைாருவ ரால் ஆகாது என்ைைிந்து –  ின்னை 

 விரும்பிநைன் தூதுபசல்ல நவணும்  ீ  பார்த்தால் 

 துரும்பும் வயிரத்தூ ணாநம ( கவிராயர் பணவிடு தூது 128-129) 

 ……………………………………………… மிஞ்சிமயல் 

 ஆைதிைால் தூதனுப்பல் ஆகும் எை ப ஞ்சில் எண்ணி 

  ானும் அதற்கு ஓர்பபாருள்  ாடிநைன்  

(சின்ை வன்ைியைார் பணவிடு தூது 323) 

எை மூன்று புலவர்களும் ஏன் பணத்னதத் தூதாக அனுப்ப எண்ணிைர் என்பதற்காைக் 

காரணத்னத முன்னவக்கின்ைைர். உன்னை விட அதிக கணமாைவர் எவருமில்னல எைப் 

புல்னலக்குமநரசரும், தூது உனரப்பதற்கு எவராலும் முடியாது. என்ை பசய்யலாம் என்ை 
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ஏக்கத்தில் இருக்கின்ை நபாது உன்னை (பணத்னத) தூது பசல்ல நவண்டிநைன். ஏபைைில்  ீ 

பார்த்தால் துரும்பும் வயிரத்தூண் ஆகும் எை கவிராயர் தூதும், அவள் மீது மயக்கம் 

பகாண்டதிைால் தூதனுப்புவதற்கு யானர அனுப்பலாம் எை என் ப ஞ்சில்  ினைத்து ஒரு 

பபாருனள  ாடிநைன் எை சின்ை வன்ைியைாரும் உனரக்கின்ைை. இதில் கவிராயர் பணவிடு 

தூது அதீத கற்பனைனய பவளிப்படுத்துகின்ைது. 

ஒவ்பவாரு தூது நூட்களும் முனைநய 10,8.7 எைத் தூது பசல்லக்கூடியப் பபாருனளப்பற்ைி 

நபசுகின்ைை. இதில் ஆறு தூது பசல்லக்கூடியனவப் பபாதுவாகவும், இரண்டு மற்றும் ஒரு தூது 

இரு இடங்களிலும் தைித்துக் காட்டப்பட்டுள்ளை. 

அன்ைம் 

 மூன்று நூல்களிலும் அன்ைம் தூதுப்பபாருளாகப் பயன்படுத்தப்படுகிைது. ஒவ்பவாரு 

நூலும் இதனை அனுப்புவதற்காை காரணத்னத முன்னவக்கின்ைது. அன்ைத்னதத் தூது 

விடுத்தால், அது நவதனைனயக் பகாண்டு வரும், அதைால் காதல் மலராது(1.281) என்றும், 

அன்ைத்தின் நவறு பபயர் தனலவியின் பபயராகும் அதைால் வஞ்சத்னத உண்டுபண்ணும் 

(2.136) எைவும், அன்ைமாைது தனலவியின்  னட கண்டு அஞ்சி அவளிடம் தூது பசல்லாது 

(3.329) எை விவாிக்கின்ைை. 

வண்டு 

 வண்டினைத் தூதாக பயன்படுத்தியப் பாங்கும் மூன்று நூல்களில் இடம்பபறுகிைது. 

கள்னள உண்ணும் வண்டாைது மயக்கமனடயும் அதைால் அவாிடம் தூது பசால்லாது(1.283) 

எைவும், என் தனலவியின் வாய் அமுதம் ஆகும். அதைால் மது நதடுநம தவிர காதனலச் 

பசால்லாது(2.131). பூமலர் நசர் வண்டினைத் தூதாக அனுப்ப, அது தனலவியின்விழி வண்டு 

நபான்று காணப்படுவதால் அதனைக் கண்டு திரும்ப வராது (3.325) எைவும் விளக்குகின்ைை. 

குயில் 

 திருமால் இருக்கும் இடத்திலுள்ள குயினலப் நபாபவன்ைால் இகழ்ச்சியனடந்தவாின் 

வார்த்னத பசல்லாது எைவும்(1.284), நகாகிலத்னதத் தூது விட்டால் அது கூவும், அதைால் 

அவளுக்குக் கவனல உண்டாகும். நகாகிலம் அஞ்சும் எைவும் (2.134), பூங்குயில் அவளின் 

உடலின் வடிவம் கண்டு வாய்திைந்து நபசாது (3.328) என்றும் புலவர்கள் குயினலத் தூது 

அனுப்பிைால் என்பைன்ை  ிகழும் என்பனதக் கூறுகின்ைைர். 

முகில் 

 கண்ணீர் நபால் மனழனயத் தரும் முகில் எைக்காக நபசாது (1.286), மாதுவின் 

கருங்கூந்தல் தைக்காை இடம் என்று மஞ்சு அவளிடத்தில் வாசம் பசய்யும். திரும்ப வாராது. 

(2.130), மாதுவின் மாமுகில் (கூந்தல்) கண்டு அஞ்சும் (3.324) ஆனகயால் முகினலத் தூது 

அனுப்பிைால் அதுவும் அவர்களின் காதனலக் கூறுவதற்கு தகுதியில்னல என்று மறுக்கின்ைைர். 

மயில் 
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 என்னைச் சார்ந்திருக்கும் மயினலப் நபாபவன்ைால் அது அவர்பால் நசர்ந்துவிடும் திரும்ப 

வராது. (1.287) வண்ண மிகுந்த மயினலத் தூது நபாபவன்ைால் அது மாதுவின் நுதலில் இருக்கும் 

வில் நபான்ை அனமப்பினைக் பகாண்டுள்ளதால், ஒருநவனள மயிலின் அன்னைபயை அஞ்சி 

பசால்லாமல் நபாகும் (2.133). மயினலப் நபாபவன்ைால், அது மன்ைனைக் கண்டு பவட்கி ஏதும் 

பசால்லாது விடும் (3.326) என்பதில் கவிராயர் பணவிடு தூதில் புதிய வனகச் பசால்லாடல்கனள 

உருவாக்கியிருக்கிைார். 

ப ஞ்சு 

 ப ஞ்சினைத் தூதாக விடுத்தால் சுவாமி நமல் பமாத்த அன்பினையும் பசலுத்தி, திரும்ப 

வராமல் நபாகும் (1.288) மைதினைத் தூதுவிடின், அஃது அழகிய அணிகலன் அணிந்திருக்கும் 

அவனளக்கண்டு அங்நகநய இருந்திடும் (2.137) சிந்னததனைத் தூது விட்நடன். அது திரும்ப 

வரநவயில்னல என்ை வனகநயா? (3.330) எை மூன்று ஆசிாியர்களும் ப ஞ்சு என்பதினைப் 

பயன்படுத்தாமல், மைம், சிந்னத எை நவறு பசால்லாடல்கனளப் பயன்படுத்தியுள்ளைர். 

கிள்னள 

கிள்னளனய நபாய் வா எைின் சிைிய பிள்னளப் நபான்று நபசுநமா (1.282) கிள்னளனயத் 

தூது விடுப்பின்,  ான் பசான்ை பசால்னல மட்டுநம பசால்லும் நவறு பமாழியாது (3.326) எை 

இரு நூல்களும் கிள்னளனய மறுக்கின்ைை.  

பதன்ைல் 

அழகுத் பதன்ைனலத் தூது அனுப்பின் நதானக வாயின் அரவத்திற்கு அஞ்சி அது தூது 

பசால்ல மறுக்கும்(1.285) பதன்ைனலத் தூதனுப்ப, நமகம் நபான்று குன்ைாக இருப்பாள் எை 

எண்ணி ஒன்றும் கூைாது (2.135) எைத் தனலவியிடம் தன்னைத் பதானலத்துவிடும் அதைால் 

நவண்டாம் என்று மறுக்கின்ைைர். 

பாங்கி 

 நதாழி பசன்ைால் அவாின் வடினவப் பார்த்து மகிழ்ந்து அங்நகநய இருந்திடுவாள். 

என்ைிடம் திரும்ப வரமாட்டாள் (1.289) எைத் தனலவன்பால் தூதுவிடுக்கும் நபாது  ிகழும் 

சிக்கனலத் பதாிவித்திருக்கிைார். 

 ாகணவாய்ப்புள் 

 கூைிய பாட்டினைச் சாியாக உள்வாங்கத் பதாியாது (1.290) அதாவது, தான் என்ை 

நசதினயத் தனலவைிடன் பதாிவிக்க பசய்நதநைா அதனைச் சாியாக உள்வாங்கி எடுத்துக்கூை 

இயலாது என்று மறுக்கின்ைார். 

வன்ைி 

 வன்ைிதனை தூதனுப்பின் மாதாின் நதால், பதாண்னடதனை எண்ணி ஏங்கும் கூைாது 

(2.132) எை சின்ை வன்ைியைார் தூது உனரக்கின்ைது. தனலவியின்பால் தூது விடுக்கும் 

பபாருட்டு வன்ைியைார் விரும்பிவிடுவார். ஆதலிைால் உன்னைத் நதர்ந்பதடுத்நதன் எை 

ஆசிாியர் கூறுகின்ைார். 
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தூதுகளின் பட்டியல் 

தூதுப் 

பபாருள் 

புல்னலக் குமநரசர் 

பணவிடு தூது 

கவிராயர்  

பணவிடு தூது 

சின்ை வன்ைியைார் 

பணவிடு தூது 

அன்ைம் ✓  ✓  ✓  

கிள்னள ✓  X  ✓  

வண்டு ✓  ✓  ✓  

குயில் ✓  ✓  ✓  

பதன்ைல் ✓  ✓  X  

முகில் ✓  ✓  ✓  

மயில் ✓  ✓  ✓  

ப ஞ்சு ✓  ✓  ✓  

பாங்கி ✓  X  X  

 ாகணவாய்ப் 

புள்னள 

✓  X  X  

வன்ைி X  ✓  X  

 

முடிவுனர  

 தூது இலக்கியங்கள் பபரும்பாலும் மைிதைின் உணர்ச்சினய பவளிப்படுத்துவதற்கு 

எழுதப்பட்டிருப்பினும், அதில் பல்நவறு இலக்கியக் நகாட்பாடுகளும் அதன் தன்னமகளும் பரந்து 

விாிந்து காணப்படுகின்ைை. ஒநர தூதுப் பபாருனள மூன்று ஆசிாியர்களும் 

பயன்படுத்தியுள்ளைர். ஆயினும் தம் கருத்தில் அல்லது தூது இலக்கியத்தின் பாடுபபாருளில் 

பவவ்நவைாை மரபுகனளப் பின்பற்ைியுள்ளைர். தான் எடுத்துக்பகாண்ட தூதுப் பபாருனளத் 

தூதாக விடுப்பதற்கு நதனவயாக மற்ைத் தூதுப் பபாருட்கள் பசன்ைிடின் அனவ பனடப்பாளாின் 

எண்ணத்தினை முழுனமயாகக் கூைாது என்பதனை அத்தூதுவிடம் விளக்கி, இவற்னைபயல்லாம் 

விட உயர்ந்த அல்லது தகுதி வாய்ந்த தூது பணம்தான் என்பதனை  ிறுவும் வனகயில் 

கவிஞர்களின் கவித்துத் தன்னமயும் மற்ை தூதுக்கனள ஒப்பிடும் தன்னமயில் தான் பகாண்ட 

கருத்தினை  ிறுவுவதற்காக ந ாக்கத்னதயும்  ினைநவற்ைியுள்ளார் என்பது புலைாகின்ைது. 

துனணநூல் பட்டியல் 

1. பசுபதி.ம.நவ, நமகலா. புலவர், சாயிராமன். எஸ் ( ப.ஆ), மூன்று பணவிடு தூது நூல்கள், 

மகாமநகாபாத்தியாய டாக்டர் உ.நவ. சா நூல்  ினலயம், பசன்னை – 600090, முதற்பதிப்பு 

– 2003 
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